
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 415/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
PERSONAL:  Ausschreibung  eines  Einheitswett-
bewerbs nach Titeln und Prüfungen für die Be-
setzung  von  2,5  Stellen  als 
Verwaltungsassistent/in in der 6. Funktionsebene 
mittels unbefristeten Vertrag

PERSONALE: Bando di concorso unico per titoli 
ed esami per il conferimento di 2,5 posti di orga-
nico  quale  assistente  amministrativa/o  nella  6. 
qualifica funzionale mediante contratto a tempo 
indeterminato

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

04.09.2025 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco X  

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca   

Dapoz Marco Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Kraler Harald Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Frau Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la Signora

 Rienzner Rosa Maria

in  ihrer  Eigenschaft  als  Vize-Bürgermeisterin  den Vorsitz 
und  erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeaus-
schuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Vicesindaca ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la  seduta.  La giunta comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT,  dass  mit  Wirkung 
01.01.2024 die Gemeinden Innichen, Sex-
ten,  Toblach  und  Niederdorf  beschlossen 
haben,  im  Bereich  des  Beschaffungswe-
sens eine verstärkte Zusammenarbeit  ein-
zugehen. Ziel dieser interkommunalen Ko-
operation ist es, die Verwaltungsabläufe zu 
optimieren,  Ressourcen  zu  bündeln  und 
Synergien zu nutzen, um die Effizienz und 
Qualität der öffentlichen Beschaffung nach-
haltig  zu  steigern.  Ein  weiteres  wesentli-
ches  Ziel  dieser  Zusammenarbeit  besteht 
darin, personelle Ausfälle besser abfedern 
zu  können  und  die  Arbeitsbelastung  der 
Mitarbeitenden  auf  ein  gesundes  Maß  zu 
reduzieren. Weiters soll  sichergestellt  wer-
den, dass die anfallenden Aufgaben inner-
halb der regulären Arbeitszeit  ohne syste-
matische  Überstunden  bewältigt  werden 
können. Darüber hinaus soll es den Mitar-
beitenden  ermöglicht  werden,  ihren  Erho-
lungsurlaub  im  vorgesehenen  Umfang  in 
Anspruch zu nehmen;

PREMESSO  che  a  decorrere  dal-
l’01.01.2024, i Comuni di San Candido, Se-
sto, Dobbiaco e Villabassa hanno deciso di 
avviare  una  collaborazione  rafforzata  nel 
settore  degli  approvvigionamenti  pubblici. 
L’obiettivo di questa cooperazione interco-
munale  è  quello  di  ottimizzare  i  processi 
amministrativi, unire le risorse e sfruttare si-
nergie al fine di aumentare in modo duratu-
ro l’efficienza e la qualità degli acquisti pub-
blici. Un ulteriore obiettivo fondamentale di 
questa  collaborazione  è  quello  di  poter 
compensare eventuali assenze di persona-
le e garantire che i  dipendenti  riescano a 
svolgere le  proprie  mansioni  nell’orario  di 
lavoro ordinario,  senza dover  ricorrere si-
stematicamente a straordinari. Inoltre, si in-
tende consentire ai collaboratori di usufrui-
re regolarmente delle ferie spettanti;

BERÜCKSICHTIGT, dass im Rahmen die-
ses  Prozesses  das  Unternehmen  Fischer 
Consulting  mit  der  Begleitung  und  fachli-
chen Unterstützung beauftragt wurde. Nach 
eingehender  Analyse  der  bestehenden 
Strukturen und Anforderungen sind die Ge-
meinden gemeinsam mit Fischer Consulting 
zu dem Ergebnis gelangt, dass für eine er-
folgreiche Umsetzung der Zusammenarbeit 
ein  zusätzlicher  Personalbedarf  von  1,5 
Vollzeitäquivalenten (VZÄ) besteht.
Die  Aufteilung  dieser  Ressourcen  wurde 
wie folgt festgelegt:
- 1 VZÄ wird von der Gemeinde Innichen 

aufgenommen,
- 0,5 VZÄ wird von der Gemeinde Sexten 

übernommen.

CONSIDERATO  che  nel  contesto  di  tale 
processo,  è  stata  incaricata  l’impresa  Fi-
scher Consulting per l’accompagnamento e 
il supporto tecnico. A seguito di un’attenta 
analisi delle strutture e delle esigenze esi-
stenti, i Comuni – in collaborazione con Fi-
scher Consulting – sono giunti alla conclu-
sione che, per un’attuazione efficace della 
cooperazione, è necessario un fabbisogno 
aggiuntivo di 1,5 unità di personale a tempo 
pieno (FTE).
La ripartizione di queste risorse è stata de-
finita come segue:
- 1 FTE sarà assunta dal Comune di San 

Candido,
- 0,5  FTE  sarà  assunta  dal  Comune  di 

Sesto.

FESTGESTELLT,  dass  die  Finanzierung 
der  zusätzlichen  Personalkosten  gemäß 
dem  in  der  Vereinbarung  über  die  zwi-
schengemeindliche  Zusammenarbeit  defi-
nierten Aufteilungsschlüssel erfolgt.  Dieser 
Schlüssel stellt sicher, dass die Kosten fair 
und transparent auf alle beteiligten Gemein-
den – Innichen, Sexten, Toblach und Nie-
derdorf – aufgeteilt werden;

ACCERTATO che il finanziamento dei costi 
del  personale aggiuntivo avverrà secondo 
la chiave di ripartizione definita nell’accordo 
di collaborazione intercomunale. Tale chia-
ve garantisce una distribuzione equa e tra-
sparente dei costi tra tutti i Comuni coinvolti 
–  San Candido,  Sesto,  Dobbiaco  e  Villa-
bassa;



DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  in  der 
Folge  mit  Beschluss  des  Gemeinderates 
von  Innichen  Nr.  14/25  vom  24.04.2025 
eine  neue  Vollzeitplanstelle  im  Berufsbild 
eines/r Verwaltungsassistenten/in in der 6. 
Funktionsebene geschaffen wurde; 

DATO  ATTO  che,  a  seguito,  con 
deliberazione  del  consiglio  comunale  di 
San  Candido  n.  14/25  del  24.04.2025  è 
stato creato un nuovo posto di organico a 
tempo  pieno  nel  profilo  professionale  di 
assistente  amministrativo/a  nella  6. 
qualifica funzionale;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des  Gemeindeausschusses  Nr.  206  vom 
24.04.2025, mit welchem die Vereinbarung 
zwischen  den  Gemeinden  Sexten,  Inni-
chen, Toblach und Niederdorf zur Abwick-
lung  von  Einheitswettbewerben  im  Sinne 
von Art. 99, Abs. 4, des R.G. Nr. 2/2018 ge-
nehmigt worden ist; 

VISTA la deliberazione della Giunta comu-
nale n. 206 del 24.04.2025, con la quale è 
stata approvata la convenzione tra i Comu-
ni di Sesto, San Candido, Dobbiaco e Villa-
bassa per lo svolgimento di concorsi unici 
ai  sensi  dell’art.  99,  co.  4,  della  L.R.  n. 
2/2018;

DARAUF hingewiesen, dass die Gemeinde 
Innichen im Sommer bereits einen Einheits-
wettbewerb zur Besetzung der oben ange-
führten  1,5 Stellen  als  Verwaltungsassis-
tent/in  in  der  6.  Funktionsebene durchge-
führt hat, die ausgeschriebenen Stellen je-
doch nicht zugewiesen werden konnten; 

DATO ATTO che durante l’estate il Comu-
ne di San Candido ha già svolto un concor-
so unico per la copertura dei 1,5 posti so-
pra  indicati  come  assistente 
amministrativo/a nella 6ª qualifica funziona-
le, ma i posti banditi non hanno potuto es-
sere assegnati;

NACH EINSICHTNAHME in die Mitteilung 
des Bürgermeisters der Gemeinde Sexten 
vom 26.08.2025 Prot. Nr. 0021437, mit wel-
cher  die Gemeinde Innichen mit  der  Aus-
schreibung  einer  Teilzeitstelle  von  50% 
als  Verwaltungsassistent/in  in  der  6.  FE 
für die Gemeinde Sexten im Rahmen des 
Einheitswettbewerbs  beauftragt  wird.  Die 
Stelle ist der deutschen Sprachgruppe vor-
behalten;

VISTA la  comunicazione  del  Sindaco  del 
Comune di Sesto del 26.08.2025, n. prot. 
0021437,  con la  quale  il  Comune di  San 
Candido viene incaricato di bandire un po-
sto a tempo parziale al 50% quale assisten-
te amministrativa/o nella 6. q.f per il Comu-
ne di Sesto nell’ambito del concorso unico. 
Il posto è riservato al gruppo linguistico te-
desco;

NACH EINSICHTNAHME in die Mitteilung 
des Bürgermeisters der Gemeinde Nieder-
dorf vom 03.09.2025 Prot. Nr. 0022266, mit 
welcher  die  Gemeinde  Innichen  mit  der 
Ausschreibung einer Vollzeitstelle als Ver-
waltungsassistent/in  in  der  6.  FE  für  die 
Gemeinde Niederdorf im Rahmen des Ein-
heitswettbewerbs beauftragt wird. Die Stelle 
ist  der  italienischen  Sprachgruppe  vorbe-
halten;

VISTA la  comunicazione  del  Sindaco  del 
Comune  di  Villabassa  del  03.09.2025,  n. 
prot.  0022266, con la quale il  Comune di 
San Candido viene incaricato di bandire un 
posto a tempo pieno quale assistente am-
ministrativa/o nella 6. q.f per il Comune di 
Villabassa nell’ambito del concorso unico. Il 
posto è riservato al gruppo linguistico italia-
no;

NACH  DAFÜRHALTEN,  deshalb  umge-
hend für  die  Besetzung der  gegenständli-
chen Stellen zu sorgen, um die angestreb-
ten Ziele so schnell  als möglich erreichen 
zu können;

RITENUTO pertanto opportuno provvedere 
immediatamente alla copertura dei suddetti 
posto, al fine di poter raggiungere gli obiet-
tivi prefissati nel più breve tempo possibile;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;



NACH EINSICHTNAHME in die beiliegende 
Wettbewerbsausschreibung,  welche  we-
sentlichen  und  integrierenden  Bestandteil 
gegenständlichen Beschlusses bildet;

VISTO l'allegato bando di concorso che for-
ma  parte  essenziale  ed  integrante  della 
presente deliberazione;

ZUR KENNTNIS genommen, dass gegen-
ständliche  Ausschreibung  die  Bestimmun-
gen  des  DPR  vom  26.07.1976,  Nr.  752, 
betreffend  das  Sachgebiet  des 
Sprachgruppenproporzes einhält;

PRESO ATTO che il  bando in oggetto ri-
spetta le disposizioni del DPR  26.07.1976 
n. 752, in materia di proporzionale linguisti-
ca; 

ZUR KENNTNIS genommen,  dass mit ge-
genständlicher  Ausschreibung  der  Vorbe-
halt  von Stellen an die geschützten Kate-
gorien  im  Sinne  des  Gesetzes  vom 
12.03.1999, Nr. 68, nicht verletzt wird;

PRESO ATTO che il  bando in oggetto ri-
spetta la riserva di posti alle categorie pro-
tette ai sensi della legge del 12.03.1999, n. 
68;

NACH EINSICHTNAHME in  die  bereichs-
übergreifenden  Kollektivverträge  vom 
12.02.2008 und 28.10.2016; 

VISTI i contratti collettivi intercompartimen-
tali del 12.02.2008 e 28.10.2016;

NACH EINSICHTNAHME in  den Einheits-
text  der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015; 

VISTO il testo unico degli accordi di com-
parto del 02.07.2015;

NACH EINSICHTNAHME in die Personal-
dienstordnung der Gemeinde Innichen, ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 13 vom 16.04.2014;

VISTO il  regolamento organico del perso-
nale del Comune di San Candido, approva-
to con deliberazione del Consiglio comuna-
le n. 13 del 16.04.2014;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Stellen-
plan der Gemeindebediensteten, genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
14/25 vom 24.04.2025;

VISTA la pianta organica del personale co-
munale,  approvata  con  deliberazione  del 
consiglio  comunale  n.  14/25  del 
24.04.2025;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018,  Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“ abge-
geben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
von der Verantwortlichen des zuständi-
gen Dienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità tecnica: da parte della 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale



vFpH8jiUYdHsLRA1TqLpTGxdEIXiEXUnmYRX+3fdEGg=

- für die buchhalterische Ordnungsmäßig-
keit: vom Verantwortlichen des Finanz-
dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

0kZwLm7FVDVBwQO/awu3zU0bMY+4+6pHjh7Ow+TfN6I=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. einen  Einheitswettbewerb  nach  Titeln 
und Prüfungen zur Besetzung von den 
in den Prämissen angeführten 2,5 Stel-
len  als  Verwaltungsassistent/in  in  der 
6.  Funktionsebene mittels  unbefriste-
tem Vertrag auszuschreiben;

1. di bandire un concorso unico per titoli 
ed  esami  finalizzato  alla  copertura  di 
2,5 posti quale assistente amministrati-
va/o nella 6. qualifica funzionale elen-
cati nelle premesse, mediante contratto 
a tempo indeterminato;

2. die  beiliegende  Wettbewerbsaus-
schreibung,  welche  wesentlichen  und 
integrierenden  Bestandteil  gegen-
ständlichen Beschlusses bildet, zu ge-
nehmigen;

2. di  approvare  l'allegato  bando  di  con-
corso  che  forma  parte  essenziale  ed 
integrante  della  presente  deliberazio-
ne;

3. darauf  hinzuweisen,  dass  die  für  die 
Gemeinde  Innichen  ausgeschriebene 
Stelle  Angehörigen  der  italienischen 
Sprachgruppe vorbehalten ist;

3. di dare atto che i posti da bandire per il 
Comune di San Candido è riservato ad 
appartenenti al gruppo linguistico italia-
no;

4. dieselbe  Wettbewerbsausschreibung 
auszugsweise im Amtsblatt der Region 
zu veröffentlichen;

4. di pubblicare, per estratto, il  bando di 
concorso medesimo nel Bollettino Uffi-
ciale della Regione;

5. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

5. di  dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

6. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

6. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari; 

7. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im Sinne  des  Art.  22  des  GvD 

7. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 



vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
für unverzüglich vollziehbar zu erklären, um 
die  rasche  Besetzung  der  Stellen  zu  er-
möglichen.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“,  al  fine di  con-
sentire la sollecita occupazione dei posti.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Die Vize-Bürgermeisterin/La Vicesindaca Der Sekretär/Il Segretario

  Rienzner Rosa Maria   Happacher Dr. Michael
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